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V. EFTIMIU:

CLOVEK, KI JE VIDEL SMRT

PREMIERA 17. FEBRUARJA 1941-XX

»Clovek, ki je videl smrt«, rumunskega pisatelja Viktorja Efti-
mija, je na prvi pogled hhkm komedija z originalnej$im Lap]ctom
in z obi¢ajnim razpletom, ki privede ljubavni par ali pare v zaze-
leni zakonski stan. Da razplet mimogrede uredi tudi vprafanje o
mestnem Zupanstvu, $e ne daje komediji kakega socialnega ali po-
]xtlénq.,’l smisla. In vendar je ta rumunska veseloigra komedija vis-
jega socialno moralnega smisla. Avtorjev najbliZji namen s tem
delom je naslednji: Podati dremotno provinco, Zivljenje, ki se prede
iz dneva v dan, brez smisla, brez strasti, brez dozivljajev in brez
zive Cloveske iskre. Zivorarijenje v mirnem, dolgotasnem obilju, v
tezki in siti udobnosti, ki ¢lovetki osebnosti ne daje nobene moz-
nosti za bodro dejavnost in za notranji r.v\m Custva, ki gibljejo
ta svet, so mc.dla, strasti mq tlgnl\()stm., smotri neznatni in vsak-
danji. Morala tega okolja je po\pru.n:t priudena.

V ta svet nenadoma plane. dogodek in 2 dogodkom nov ¢lovek.
Clovek popolnoma dlu;.,q.,.l sveta, potepuh, c.lovd\ Sirnih vzhodnih
planjav, brezdomece in siromak. Propal igralec je brez predsodkov,
napol samomorilec napol pustolovec brez ozkih moralnih ali dru-
zabnih pomislckov, a tudi brez podlosti, da, celo brez resne in
tezke sebicnosti. Nekakfen veden improvizator, ki se hode sedaj
mimogrede pobrigati tudi zase, a zmeraj pusti to svojo misel ne-
kako vnemar. Clovek, ki mu je zivljenje igra, igraéa, brez racuna,
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razen kolikor spada racun k igri, v kateri gre za prikupnc usluge
drugim. Skratka, lahak, prozen in malce problemati¢no Cist ¢lovek,
v tezki vsakdanji solidnosti: in sitosti tope in nekoliko malopridne
province.

V zvezo med é&rtefem te osrednje osebnosti in naslovom komedije.
pa je Eftimiu zapredel svojo globljo, prikupno in élovetko drago-
ceno misel. Clovek, kakor je tu opis:m lahak in mquo otroiki, je
&lovek, ki je videl smrt. 'V igri jo je videl resniéno. Ali 0 je res
videl? Kdo ve! In vendar je tak. kakor da bi jo bil. Ce si videl
smrt, kaj naj u bo v Zivljenju $¢ vaZno, resno? Kaj je vse naje
poletie pred oblidjem smrti? Igra, nedolzna gluma, v kateri ni
prostora za trezne skrbi in za malenkostno, toda resno obcuteno
ambicijo me$¢anskega tipa. Te so mogode, samo Ce pozabi§ na
smrt. Kdor je ne, je nebrizen za cenene dobrine Zivljenja in je
nebrizen za samega scbe. Sprosti se, lahak in ¢ist hodi med stvarmi
tega sveta, ki ne morejo biti skuSnjave zanj. Tak je tudi ta ¢lovek,
ki je videl smrt. Ne, ni je videl; vidi jo, ali vsaj Zivi in ravna tako,
kakor da bi jo videl neprestano, Zivi v neki ljubeznivi brezbriZznosti
do Zivljenja. In v.njegovem otroskem in svobodnem odnosu do
vsega, ki premika dogodke te vesele igre, je sled nedesa resnega ‘n
pomembnega, kar sestavlja duSo slchernega Zlahtnega in visokega
¢loveka. Vsak od njih »je videl smrte.

V tej ofarljivi misli zveni neka slovanska, liri¢no nadahnijena
ubranost. Nckaj nam sorodnega je v nji, skoraj nekaj; Cankarjevega.
Ne le potepultvo tega propalega igralca, temved wdi vse njegovo
razmerje do sveta. Ali ni Cankar skoraj vse Zivljenje s svojimi
filozofskimi potepuhi skusal pokazati iste razlike med veliko mno-
zico ljudi in temi propallml |7vol|cnc1> Ne vcru.mm: stvarem Ziv-

" ljenja, da so tako zelo rusmcnc in vazne, nam je govonl lc,tc nh
kakor izobdenci in zavrzenci (tisti, ki so videli smrt), in vase Ziv-
lienje bo svobodneje in distejse. Isto liricno misel razvija v tej
komediji Eftimiju in da njenemu lirizmu v zakljuénih prizorih
prosto pot; da ji celo malce tvegan misteriozen prizvok, kakor e
rad storil tudi Ivan Cankar

Kie se godi komedija? V majhnem rumunskem mestu. Njen so-
cialno moralni smisel je v vzporeditvi omejenega in tezkega me-
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s¢anstva s Cloveskim pojavom, ki uéinkuje v tem okolju kakor sen,
prinatajod olaganje in radosten ¢ar. Nihée izmed teh medéanov ne
ve, kaj je prejel od dvomlijivega potepuha, a vsem je drag in nepo-
zaben. Dal jim je zgled vesele svobode in ¢iste otroskosti. Ne vda-
jajte se zivljenju, jih je poudil, ne verjemite mu, da ‘fe 'tako
brezupno vazno, in Ziveli boste laZje in lepSe, vsi bomo Ziveli laZje
in lepSe. Ta misel, ki jo je Eftemiu razvil seveda za spoznanije pre-
ved iskano, pa ne velja samo za rumunsko provinco in ne samo za
romunsko Zivljenje, marved za vesolini sver, ki jo bo v njegovem
delu nemara prvic srecal v zabavni in ljubeznivi komediji s pra-
vimi komiénimi znadaji in z veselimi situacijami.
J. Vidmar

Nace Kapelj o ,,Obrekovalnici®
(Nadalic‘vanic.)

Ko izstopiva z Nacetom na prijazni dolenjski postaji, se je vsulo
iz vlaka toliko ljudi, da sem mislil, gotovo je semanji dan. Potovke,
prekupci, gonjadi, meSetarji in drugi taki gorjadarj.

Vasica, ki ima v svojih krstnith bukvah potrdilo, da je trg, ima
znatilno slovensko lice: cerkev, ¥ola in gostilna stoje skupaj in se
nikamor ne premaknejo.

Par premo¥nejéih posestnikov se jim je umaknilo bolj v stran,
kot da jim ne zaupajo preved. V nasprotno reber so jo vdarili pol-
gruntarji, ki tudi samim sebi najveé zaupajo, drugim pa na golo
besedo prav nié. Tam, kjer vas in trg konec jemljeta, so se pred
gozdom naselili kolar)i da jim ni treba oditno kazati, kaj delajo
in iz &igave hoste drva prinadajo. Zadnja hida, skoraj ze v gozdu,
ie konjederéeva. Mofak je zelo podjeten in mu gre mrhovina — kot
je videti — prav lepo v prid, kot tudi drugim takim, katerih poklic
s¢ giblie okrog ¢lovetke smrti. Smrt bli¥njega jih prav izdatno redi,
dokler kon&no ne umro sami.

V tem zgledno globokem premifljevanju sva potem, ko sva si v
nekaj minutah natanéno ogledala vse zgodovinske in zemljepisne
imenitnosti kraja, storila nekaj prav pametnega — zavila sva jo v

95



prijazno krémo. Nace Kapelj, ki mi je to prav po nepotrebnem
predlagal, je trdil, da mu sprememba zraka vzbuja dober tek. Mon:
pa za tak odlodilni korak ni treba prav ni¢ zraka spreminjati, si
mislim, Naceta poslusno ubogam ter stopam s tako vnemo za njim,
da sem bil prvi v gostilni.

V kotu sta sedela dva mlada &loveka, ki si jih pa nisem utegnil
poblize ogledati, zakaj tisti hip, ko sva stopila z Nacetom ¢&ex
prag, se je zakadil v naju pes, prav kosmata mrcina, vendar ljudo-
milega znadaja: ni lajal, ne popadal, pa¢ pa je otresal rep, se vzpe-
njal na zadnji nogi in naju ovohaval. Na, si mislim, zlobnezi pa trdijo,
da igralca f¢ pes ne povoha. Prav dobro se mi je zdelo, pozneje
sem pa opazil, da se¢ je na isti nadin dobrikal rudi drugim gostorm
in sem zato Cisto pravilno sklepal, da je to paé gostilniski pes, ki
sprejema goste, ¢e gospodarja ni doma ali &e gospodinji Zganci vro,
da ne vtegne takoj priti.

Pa je vendar pridla in bila sva kmalu postreZena z vsem, kar gre
pod zob in tudi s tisum, kar mimo zob brez vsake tezave po griu
rado tele.

Nace Kapelj, okrepéan in pomirjen, je zacdel nadaljevati svojo
povest iz gledaliske »Obrekovalnice«.

»Kmalu bi bil pozabil povedati prav zanimivo zgodbo, ki sem
jo slidal med igralci. Pripovedoval jo je starejdi igralski ucitel] mir-
no in stvarno, da mi je bilo kar vieé.

»Imel sem ulenko. Bila je izredno nadarjena, nad povpreéno iz-
obraZena, iz zelo premoZne rodbine in v prav dobri ban¢ni sluzbi.
Imela pa je v sebi ono véliko veselie do odra, ki se z zasmehom
odpoveduje vsem dobrotam ,dobrih sluzb‘. Odlodila se je za gleda-
li$de: star$i divii, zaroenec besen, bratje je niso hoteli ved poznati.
V njei je bilo toliko pravilnega gledanja in nesebi¢nega pojmov-+’
velikih dramskih vlog, da je nri nastopu dramskih ulencev v Na-
rodnem gledali¥¢u izvajala enega izmed najtezjih Shakespearijevil:
7enskih samogovorov 7z najvedjim uspehom.

Morda je ravno ta vidni uspch opogumil mlado igralko, da je od-
fla dez nckaj mesecev v tujino, kijer je nastopala na velikih odrih
s prav lepim uspchom.

Danes je ta nala bivia igralka — v samostanu, nckje v Sloveniji.
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Na vsak nadin je to zelo velik skok v izbiri peklica, toda slavna
nunajska igralka Olga Lewinska iz starega Burgtheatra je rada
pripovedovala, da se v mladosti ni mogla odlo¢iti za noben poklic.
Rada bi bila 3la v samostan, toda tudi h ~ledaliséu jo je veselilo.
Konc¢no se je tik pred vstopom v samostan le odlodila za gledali$ée.

Tako je konéal stari uditel). Tam v kotu, komaj zaznaten, pa jc
7del najbolj skrpucan lik igralca, kar sem jih videl. Ni¢ ea ni bilo
— ne na mesu ne na kostech ne na pojavi ne na izrazu. Drzal se
je kot izgubljeni sin, na licth mu je bilo videti nekaj takega, kot
da je bil svojo lastno marter zatajil. Obotavljal sem s¢ ogovoriti to
klavrno Jero, pa mi kar sam naenkrat veselo pomeZikne in rede:

»Marsikaj ste videli in slifali med nami, spoznali ste igralce in
prvake, jaz pa bi vam rad predstavil najvecjo prvakinjo vseh gle-
dali¥¢ na svetu. Moénej$a je kot vsa igralska druZina, silnejfa od

svetovne sile — kritike in 7z avtorji pometa po mili volji, kakor
se ji ljubi.
Temu nestvoru je ime — Intriga. To gledalitko bitje obojega

spola, razliéne starosti, vere in sli¢nih priklad ima to prednost
pred ostalimi bitji, da se napravi nevidno in nesli$no, ¢e ji le pri/
na misel. Deluje neumorno no¢ in dan. da se cudid, kday si odpodije;
toda ne poznal je dobro, te nesnage, &e se e rako trudié, zakaj ona
nikdar ne podiva.

Priskaklia naivno iz ravnateljeve sobe, v kateri si je tisti hip
nckdo globoko oddahnil, se prijel za glavo in bridko vzdihnil:
Samo da je fla! Al je mogole, da so ljudje tako zlobni! Fej!

Pojavlia se ra gledali¥ki mrées tudi med obéinstvom, glasno, kri-
tikuje (opravija) nastopajole siromake, i¥e sre¢anja s porodevalci,
smedi avrorja — nato pa hit destitar igralcem in »sreCnemu av-
torju«. V uredniftvih je stara znanka, toda uredniki ii ne verjamejo
mnogo in e to je preved, ker dobro vedo, da resnicoljubnost ni nje-
na poscbna c¢ednost.

V kavarnah ¢éveka na polna usta o stvarch, ki gostov prav ni
ne zanimajo. Nijena zasluga je, da igra in igralec Ze v naprej nz
vgajata, posebno &e Intrigi kritika nasede. V kavarni zelo glasno
otresa jezik zoper igralce in njih zasebne zadeve, ki niso nikomur

ni¢ mar:

97



Igralka A. je prestara za to vlogo!

N. ima nevieden glas!

T. sploh ni po mojem okusu!

R. ni odrska pojava!

/. se ponavlja v vsch vlogah!

G. zivi zelo lahkomiselno!

A. se hode baje lociti!

I.t.d.!

Ce potem primes Intrigo za jezik. ti v rokah prav ni¢ ne ostan-.
zakaj ta prikazen je bolj spolzka kot jegulja. Takole se ti hot
izviti:

Oprostite, to je¢ moje oscbno mnenje!

Saj ne trdim jaz tega, toda to se splosno govori!

Dovolite, vsak, ki javno nastona, mora biti pripravljen ¢
kritiko!

Naj se doma zaklene, ¢e se boji javnosti!

Iud!

Ce govori$ o peku. da nede slab kruh, ali o gostilni¢arju, da
neprestano roji po glavi en sam Gospodov ¢udeZ, namred tisti iz
Kane Galileje — te gre pek ali gostilnicar tozit in po sodbi mora$
biti prepri¢an, da ni v mestu bolifega kruha in bolj pristnega vina
kot tisti, ki ga prodaja toZitelj.

Blagor peku, blagor gostilméarju, zakaj na$la sta vsak svojo
oravico, Se preved! legralec pa ne more nikogar toZiti, najmanj pa
Intrigo.

Blagor tedaj Intrigi!

Vendar 7e stari Kolomonov zegen napoveduje, da ovaduhi iz
javnega Zivljenja in gledaliski intriganti ne bodo videli nebetkeea
kraljestva. Do pokondanja Intrige bo tedaj treba podakati $e tistih
par dni do sodnega dneva.

Rodi se Intriga iz nevoséljivosti in lastne nesposobnosti ter jo je
v tem oziru primcrhti s staro babo, ki opravlja mlade porocence.
Ce pa se zgodi, da ji gre le prcvcé’ za nohte, tedaj pogine Intriga
od lastncga strupa in je v tem oziru sli¢na ekorpnonu “

Ko je iztresel svoj grenki zold, je siromak podasi odSel iz »Obre-
kovalnice«. Vpra¥al sem njegove tovaride, kaj se mu je zgodilo, ka;
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ga je tako potrlo; ali mu kake zaZelene vloge niso dali ali <a
morda celo rubuo

Takrat pa se sirota nacnknt vrne in mi odgovori, kot da je slifal
moja vprasanja, ter rece:

»Vsak med nami ima svojo prikrito slabost, ki je ne gre javno
razgladati ali jo celo na véliki zvon obeSati! Slab glas se Siri hitreje
kot pozar o kresu.

Jaz sem tist, ki sem napisal gledalisko igro. Klavern konec i¢
dozivela. Odpustite mi, sa) mi je obéinstvo tudi, kritika na pol,
sam si pa tega ne bom nikoli odpustil. Hudo mi je bilo za tova-
rite, ki so sodclovali v moji igri, silno hudo za blagajno, ki ni pre-
|ela zazelenih prispevkov, toda mom pokoun tovarida Shakcspe1rc
in Moli¢re sta imela $e hujde tuavc s wollml igrami. Tako smo «
vendar kolegi, vsaj kar se smole tice.

Ko je jenjal milojeriti, se je ponhoma odplazil.

Temu igralcu bi bil res rad kaj prav dcbrega rekel v tolazbo,
toda ni mi 3la beseda z jezika, ker sem Ze¢ od starih ljudi slidal in
celo od pastirjev na padi, da za takega ¢loveka, ki je napisal pro-
padlo gledalisko igro, ni najti tolaZilne besede. Kriviéni jerobi, po-
7igalci in sleherni razbojniki najdejo zagovornika, propadli avtor
ga ne najde. Neka stara potovka iz daljnih hribov mi je v mladosti
pravila, da je to slifala $e na preji od svoje babice.«

Tako je konéal Nace Kapely in zdelo se mi je, da je bilo mnogo
resnice v njegovih besedah, dasiravno je marsikatero prav po svoje
zadinil.

Ko sva ponhkn'h vse te zgodbe s prav 7lahtno pijado, sva ho-
tela pladati, ker nisva bila v teh krajih se toliko znana, da bi na-
migavala na kako kredo ali prvega v mesecu.

Mari g,nmlmmr]n ie pridla in ko sva ravno oditevajala dolzne
boZjake, sta vstaia mlada ¢loveka v kotu in se poslovila.

Bila sta fant in dekle, nafa znanca iz vlaka. Spomnil sem se na
voznj listck in sem vprasal ;.,osnlmcarko, kdo sta.

»1z nade vasi sta, prav poStena LlUVLk'\, v nedeljo bo poroka.
Danes sta v Ljubljani prstane kupila. Bog jima daj sredo!«

Ko sem odhajal, sem si mislil tudi jaz:

»Bog ti daj sredo, sre¢na mladost!« FriiL.

99



Spomini Stanislavskega

(Iz knjige »lgraléevo delo na samem sebi«)

»Nalozite ¢ meni kaj,« — sem silil jaz v Torcova.

»Kaj si sami ne morete nicesar izmisliti? Tamle je kamin, poleg
njega so drva. Pojdite in zakurite v kaminu.«

Ubogal sem in nalozil drva v kamin. Ko pa bi bil moral pri-
Zgati, nisem imel vzigalic ne v Zepu in tudi na kaminu jih ni bilo.
Spet sem se moral obrniti na Torcova.

»Zakaj pa potrebujete vzigalice?« se je zacudil.

»Kako zakaj? Da prizgem.«

»No, hvala lepa! Kamin je vendar iz papirja, rekvizit. Ali ho-
Cete zazgat gledalidce?«

»Saj ne zares, temved samo zaradi videza,« — sem mu razlozil.

»Zaradi videza, potem vam morajo zadostovari tudi samo navi-
dezne vzigalice. Tukaj jth imate, vzemite.«

Stegnil je roko. Bila je prazna.

»Menite, da gre za to, da bi pmsmln z vzigalico?! Treba je neka;j
disto drugega. Vaz.no je verjeti, da ¢e ne bi imeli prazne roke,
marved resniéne vzigalice, da b1 potem storili isto kot boste sedaj
s prazno roko. Ko boste igrali Hamleta ter preko njegove kompli-
cirane psihologije pridete do kraljevega umora, mislite, da bo vse
odvisno od tega, ali imate v rokah resniden in nabrufen meé? In
¢e med ne bo rak, ali res ne boste mogli zakljuditn predstave? Na-
mesto njith naj gori in prasketa vasa domisljija.«

Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledali¥¢a v Ljubljani. Predstavnik.
Oton Zupancié, Urednik: Josip Vidmar. Za upravo: Josip Vidmar. Tiskarna
Makso Hrovatin. Vsi v Ljubljani.
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- L"uomo, che vide la morte

Commedia in tre atti di Victor Eftimiu — Traduzione di B. S.
Regia in scena di Ing arch. B. Stupica

Allessandro Filimon . . . . . . . . Cesar

Raluka Filimon . . . . . . . . . Gabrijeléiceva
Alisa Filimon . . . . . . . . . . Siméiceva
Signor Leon . . . . . . . . . . VL Tkrbinsek
George Leon . . . . . . . . . . Raztresen
Vagabondo . . . . . . . . . . . Jan

wd cassa si apre alle ore 17  Inizio della rappresentazione alle ore 173
Fine dello spettacolo alle ore 13°30

=

Platea: I fila . . . . Liu 15— balcone s . . . Lit 40—
) § 50 8 0 O . ) o Posti agiunt nei palchi:

VRV, n T s o P gy SRR platea A R T {1 —
Vil-IX. L g R L pian0 < ‘s slhk vae 5. 100
N-XIL. R S | DakkOne - .. o o 5 0 o . @ G5
XIT-X1n.. ., e . 8— Gallkera I. fila . . . ... , 6-—
Baleoa: : IR S < B W] S | o I ~ e T iante: 1o wop D=
D T R ey 1§ RN (e S <
Palchi: pla -2 (5 persone)y . ., T6=— Ingresso in galleria . . . . , 1~
1. plane " e e e g BB— lngresso per gl studenty . . . , 2=

I biglietti si vendono alla cassa diurna del Teatro dell’Opera dalle 10.30 alle 12.30 ¢ g
17, e a'la cassa del Teatro drammatico mezz'ora prima dell’inizio delle rappresen
tazioni. Le tasse seno comprese



~ (lovek, ki je videl smrt

Komedija v treh dejanfih — Spisal Viktor Eftimmu — Prevel B. S.
Reziser in scenograf arh. B. Stupcia

. Aleksander Filimon . . . . . . . . Cesar
r Raluka Filimonova . . . . . . . . Gabrijeléiceva
? Alisa Filimonova . . . . . . . . . Siméiceva
Gospod Leon . . . . . . . . . . VI Skrbinsek
! George Leon . Raztresen
b Potepuh Jan

Kostume gospe Gabrijel¢iceve izdelal mod salon Adamié

Ba se odpre ob 17 Zatetek ob 17°30 Konec ob 19°30

: : Sededi l.vrste . . . Lit 15, — balkonske (4 osebe) . . Lit 40 -
: " IL-IIL wrste . . 14— Dodatni loin sedefi: v parterju . 10
- IV-YL . sdvel 12— v l.reda . .. 10—
{ - VIL-IX. . P, |5 balkonski. . 6 —
w X-X). & e o (e Galerija: Sedeii L vrate & 6 —
L . XIL AL 5 8 .. 2 5 5
on: Sadedi 1 ovrsge 5 . 10— I ) ) S . o 4 —
| l“ - A AR T 8 — Galerijsko stojibde - 1'—
', _ Y parterju (4 oeebe) . . - 55— Dijaike 5 & 2 -
! Yireuu (4 owebe) . . 56—

' hb“ict s0 v predp:odaji pri dnevni blagajni v opernen gledalii¢u od 10.30 do 12.33
4 n od 17.in pri blagajni v drami pol ure pred prietkom predstave. Takse s
1 vradunare.
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